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LINGUOCULTUROLOGICAL FEATURES OF THE THEMATIC GROUP
«LES PRODUITS LAITIERS/MILK PRODUCTS»
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Abstract: The article is devoted to comparing the degree of expression of the
cultural component in the lexical units of the thematic group «les produits
laitiers/milk products» in English and French.
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Milk for Europeans is an international product. Every year, the French
consume 45.5 liters of milk (97% of French production) and 8.3 kg of butter (the
leading nation of the world in terms of the consumption). The British consume about
240 kg of dairy products per year. Dairy products are an integral part of the culture of
the French-speaking and English-speaking population of the globe, which is reflected
in the language of a particular country.

Thus, the objective of this study is to identify linguistic and cultural features of
the thematic group «produits laitiers/milk products» in French and English.

The thematic group «produits laitiers/milk products» derives from the broader
semantic field «food». The thematic group under study is based on lexical items
selected by random sampling from such dictionaries as Dictionnaire frangais
Larousse, Le Grand Robert, Cambridge Dictionary, Oxford Dictionary, Collins
Dictionary, Macmillian Dictionary. Nouns from this thematic group include 50
lexical units in French and 41 lexemes in English.

Samples of lexical units extracted for analysis were divided into several
thematic subgroups: milk, dairy products, cheese, butter, cream, ice cream.

The lexeme «laity (milk) in French derives from the Latin «/ac, lactis» [3]. The
lexeme «milk» in English comes from Old English meoluc (West Saxony), milc
(England) [2].

The thematic group «produits laitiers/milk productsy» consists of 23 lexical
units in French and 18 lexemes in English. These names include milk of animal
origin (11 lexemes/9 lexemes), milk of vegetable origin (7 lexemes/5 lexemes) and
types of processed milk (5 lexemes/4 lexemes).

Several examples of animal milk types in English are presented in Table 1. The
meaning of lexical units was defined using the Cambridge Dictionary [1].
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Table 1. Semantics of the thematic subgroup «milk of animal origin» in English

Lexical unit in Definition Equivalent lexical unit
English in Russian
Cow milk milk obtained from dairy cows KopoBbe Mos10KO
Goat milk the milk of domestic goats Ko3be MO10KO
Horse milk milk lactated by female horses, known as | Kymsic
mares, to feed their foals
Camel milk milk from female camels BepOi1toxbe MOJIOKO
Donkey milk milk from the domesticated donkey OcnrHOE MOJIOKO
Sheep milk milk of domestic sheep OBeube MOJIOKO

Note — Source: own inventions.

Table 2 representes the examples of animal milk types in French. The
definitions of the meanings of lexical units used in the Table 2 were found in the
Dictionnaire franc¢ais Larousse [3].

Table 2. Semantics of the thematic subgroup ""milk of animal origin"' in French

Lexical unit in

English

Definition

Equivalent lexical unit
in Russian

Lait de vache

liquide sécrété par les glandes mammaires de
la vache

Kopobe Monoko

Koumys

boisson fermentée, fabriquée par les nomades
de I'Asie centrale avec du lait de jument,
d'anesse, de chamelle ou de vache

Kymsbic

Lait de chévre

le lait que produit la femelle de la Chévre
domestique et qui est généralement consommé
par les chevreaux

Ko3be Mosoko

Le lait de chamelle
ou lait de
dromadaire

le lait produit par les femelles camélidés pour
nourrir leurs petits

Bep0O:roxxbe MOJI0KO

Le lait d'anesse

le lait donné par la femelle de 1'dne

OcrHOE MOJIOKO

Le lait de brebis

le lait produit par la brebis pour alimenter son
agneau

OBeYbe MOJIOKO

Note — Source: own inventions.

The seme «lait/milky is the core of the thematic group under study. Given these
reference units, the hyposeme «un animal/an animaly is singled out, since they all are
combined into the group «milk of animal originy.

Plant milk is classified according to the types of ingredients from which the
liquid is obtained. It is extracted from cereals, seeds and nuts. The semantics of these
types of milk in French is presented in Table 3.
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Table 3. Semantics of the thematic group «milk of plant origin» in French

Lexical unit in Definition Equivalent lexical unit
English in Russian
Lait d’amande une boisson d'apparence et de texture laiteuse, | MuHgaIbHOE MOJIOKO
faite a base d'eau et d'amandes réduites en
purée
Lait d'arachides une boisson produite a partir d'arachides, d'eau | ApaxucoBoe MOJIOKO

et parfois d'autres ingrédients supplémentaires
tels que le sel, le sucre ou la cannelle

Lait de soya une boisson produite a base de graines de soya | CoeBoe MOJIOKO
et d’eau

Lait d'avoine une sorte de lait végétal, produit a partir de | OBcsiHOE MOJIOKO
grains d'avoine et d'eau

Lait de riz une boisson végétale a base de riz PrcoBoe MOJIOKO

Note — Source: own inventions.
The semantics of lexical units belonging to the thematic group «milk of plant
origin» in English is presented in Table 4. The definitions of lexical units are taken

from the Cambridge Dictionary [1].

Table 4. Semantics of the thematic group «milk of plant origin» in English

Lexical unit Definition Equivalent lexical
in English unit in Russian
Soy milk a liquid from soy beans that people use instead of milk | CoeBoe mosok0
Coconut milk | a white liquid that comes from the inside part of a| KokocoBoe
coconut MOJIOKO
Oat milk a white liquid made from water and oats, used instead | OgscsiHOE MOJIOKO
of milk from a cow, goat, or sheep
Rice milk is a plant milk made from rice PucoBoe Mo10KO
Buckwheat raw buckwheat groats are soaked overnight and then | T'peuneBoe
milk blended with pure maple syrup, vanilla, cardamom, | monoko
cinnamon, and sea salt to create a creamy, spice-kissed
plant-based milk

Note — Source: own inventions.

The analysis of these lexical units representing the thematic group «milk of
plant origin» gives grounds for defining the hyposeme as a lexeme «une plante/a
plant». These linguistic units according to their structure are phrases.

The thematic group «processed milk» in English is represented by lexical units
placed in Table 5.
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Table 5. Semantics of the thematic group «processed milk» in English

Lexical unit in Definition Equivalent lexical unit
English in Russian
Pasteurized milk raw milk that has been heated to a specified | ITacrepuzoBanHOe

temperature and time to kill pathogens that | monoko
may be found in the raw milk

Skimmed milk milk from which all the cream and fat has | O6e3xxupenHoe MOI0OKO
been removed
Dry milk milk that has been preserved by evaporation | Cyxoe moioko
and reduction to powder
Lactose—free a commercial milk product that is free of | Besmakro3Hoe MOIOKO
milk[36] lactose

Note — Source: own inventions.

Table 6 contains the semantic units of the thematic group «processed milk»
used in French.

Table 6. Semantics of the thematic group «processed milk» in French

Lexical unit in Definition Equivalent lexical unit
English in Russian
Pasteurized milk le lait par la chaleur ITactepu3zoBanHOe
MOJIOKO
Lait écrémé un lait standardisé dont le taux de matieres | OOGe3’KUpPEHHOE MOJOKO
grasses est ajusté¢ a un maximum de 0,3 %
Lait concentré lait dont on a enlevé environ 65 % de l'eau, | CrymeHnHoe MOJIOKO

conditionné en boites métalliques hermétiques
et que I'on peut reconstituer par addition d'eau

Lait en poudre | Ile lait déshydraté Cyxoe MOJIOKO
(farine de lait)
Lait sans lactose un lait dont on a éliminé le lactose BesnakTo3Hoe MOIOKO

Note — Source: own inventions.

This thematic group is represented by the seme «un procés/a processing» and
the hyposeme «une supression/a removaly». The lexical units of this group are two-
component.

Thus, the thematic group «produits laitiers/milk products» (milk, butter,
cottage cheese, cheese, etc.) is an integral part of everyday life for every nation. The
lexical units of this thematic group in their semantics have a significant cultural
potential. When highlighting the quantitative parameter of regional significance, it
turns out that in French, in comparison with English, the number of secondary
meanings prevails. Presumably, this is due to a different perception of food in French
and English realities. Most of the secondary meanings were formed long ago. The
English way of life is characterized by a slight variability in food products. As a
result, secondary meanings based on milk images are not widely represented.
Whereas in French it is necessary to note a greater number of these meanings,
thematically related to dairy products.
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